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T.5 VERIFICHE FINALI FINAL CHECKING VÉRIFICATIONS FINALES CONTROLES FINALES

CSA  4,2x25

3,2 mm

L

13

14
17

18

14

16
15

T.6 MONTAGGIO ACCESSORI ACCESSORY INSTALLATION MONTAGE ACCESSOIRES MONTAJE ACCESORIOS

6 mm

26 mm

CSC M 5x90
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7  9 mm

Art. 07072-11-0
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CERTIFICATI DI CONFORMITA’ CERTIFICATES OF COMPLIANCE CERTIFICATS DE CONFORMITÉ CERTIFICADOS DE CONFORMIDAD

CERTIFICAZIONE DI CONFORMITA’   SECONDO IL REGOLAMENTO PRODOTTI DA COSTRUZIONE 
N. 305/2011.
Dispositivo maniglione antipanico con barra a spinta serie “FAST PUSH FLOW”. 
Classificazione: A 
Adatto per l’utilizzo su porte tagliafumo.

CERTIFICAZIONE DI CONFORMITA’  SECONDO IL REGOLAMENTO PRODOTTI DA COSTRUZIONE 
N. 305/2011.
Dispositivo maniglione antipanico con barra a spinta serie “FAST PUSH FLOW”. 
Classificazione: B - Adatto per l’utilizzo su porte tagliafuoco.
Resistenza al fuoco, porta ad una o due ante in legno: I120 (rif. EN1634-1)
Resistenza al fuoco, porta ad una o due ante in acciaio: I120 (rif. EN1634-1)
Rapporti di prova in: www.cisa.com

THIS PRODUCT IS CERTIFIED IN COMPLIANCE WITH  NORMS, FOLLOWING CONSTRUCTION 
PRODUCTS REGULATION No. 305/2011.
Panic device with push-bar “FAST PUSH FLOW”.
Classification: A
Suitable for use on smoke-resistant doors.

THIS PRODUCT IS CERTIFIED IN COMPLIANCE WITH  NORMS, FOLLOWING CONSTRUCTION 
PRODUCTS REGULATION No. 305/2011.
Panic device with push-bar “FAST PUSH FLOW”. - Classification: B - Designed for use on fire resistant doors.
Single or double leaf wooden fire door. I120 (ref. EN1634-1)
Single or double leaf steel fire door.I120 (ref. EN1634-1)
Test reports at: www.cisa.com

CE PRODUIT EST CERTIFIÉ CONFORME AUX NORMES  SELON LE RÈGLEMENT PRODUITS DE  
CONSTRUCTION N° 305/2011.
Barre antipanique avec poignée série « FAST PUSH FLOW ».
Classification : A
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée.

CE PRODUIT EST CERTIFIÉ CONFORME AUX NORMES  SELON LE RÈGLEMENT PRODUITS DE  
CONSTRUCTION N° 305/2011.
Barre antipanique avec poignée série « FAST PUSH FLOW ». Classification: B - Adaptée à l’utilisation sur les 
portes coupe-feu.
Résistance au feu, porte à un ou deux vantaux en bois : I120 (réf. EN1634-1)
Résistance au feu, porte à un ou deux vantaux en acier : I120 (réf. EN1634-1)
Rapports d’essais sur : www.cisa.com

CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD  ACUERDO CON EL REGLAMENTO DE PRODUCTOS DE 
CONSTRUCCION N° 305/2011. 
Dispositivo barra antipánico con barra de empuje serie “FAST PUSH FLOW”. 
Clasificación: A. 
Apto para el uso en puertas cortahumos.

CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD  ACUERDO CON EL REGLAMENTO DE PRODUCTOS DE 
CONSTRUCCION N° 305/2011. 
Dispositivo barra antipánico con barra de empuje serie “FAST PUSH FLOW”. 
Clasificación: B - Apta para la instalación en puertas cortafuegos.
Resistencia al fuego, puerta de una o dos hojas de madera: I120 (Ref. EN1634-1)
Resistencia al fuego, puerta de una o dos hojas de acero: I120 (Ref. EN1634-1)
Informes de prueba en: www.cisa.com
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CERTIFICAZIONE VOLONTARIA VOLUNTARY CERTIFICATION CERTIFICATION VOLONTAIRE CERTIFICACIÓN VOLUNTARIA

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 200.000 400 A 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
Até 400 kg
до 400 кг

200.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / ciclos / циклов

Idoneo per porte antifumo
Suitable for use on smoke-resistant doors
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée
Apto para el uso en puertas cortahumos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Idôneo para portas à prova de fumaça
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Grau máximo
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Força de impulso em direção à 
abertura de 3000N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Projeção de até 100 mm
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Uso muito frequente
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Barra de alavanca
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Porta com uma folha, porta com duas folhas: folha 
ativa ou passiva
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 200.000 400 B 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
Até 400 kg
до 400 кг

200.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / ciclos / циклов

Idoneo per porte tagliafuoco
Designed for use on fire resistant doors.
Adaptée à l’utilisation sur les portes coupe-feu.  
Apta para la instalación en puertas cortafuegos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Idôneo para portas corta-fogo
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Grau máximo
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Força de impulso em direção à 
abertura de 3000N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Projeção de até 100 mm
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Uso muito frequente
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Barra de alavanca
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Porta com uma folha, porta com duas folhas: folha ativa ou 
passiva
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia indicata su queste 
istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente 
a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products illustrated in this instruction sheet have all the technical characteristics described in CISA S.p.A. catalogues and are to be used exclusively for the purposes indicated therein . CISA will not guarantee any performance or technical feature which is not illustrated; NO modifications 
may be made to the product other than those expressly indicated by CISA without forfeiting the guarantees provided by law and any certifications of product conformity. For specific security requirements, please contact CISA or its authorised dealers directly for the most suitable product to install.

Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et sont conseillés exclusivement pour les usages prévus. La société CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique autre que 
celles qui sont mentionnées dans ces instructions. AUCUNE modification, hormis celles qui sont expressément indiquées par CISA, ne peut être apportée, sous peine de caducité des obligations de garantie prévues par la loi et des éventuelles certifications de conformité du produit.  
En cas d’exigence de sécurité particulière, l’utilisateur est invité à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits, ou bien directement à CISA, qui pourront lui conseiller le modèle le mieux adapté à ses exigences spécifiques.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y son recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestación o característica técnica que no esté indicada 
en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. En caso 
de exigencias particulares de seguridad, se invita al usuario a dirigirse al revendedor o instalador de los productos o directamente a CISA, quienes podrán recomendarle el modelo más adecuado.

T.5

11
Montare carter, copriaste e carter 
bocchetta angolare (se utilizzata)

Install the cover, rod cover and 
corner striker cover (if used)

Monter les carters, les couvercles 
de la tige et le carter de la gâche 
d’angle (si elle est utilisée)

Coloque el cárter, los cubrevarillas 
y el cárter del cerradero angular (si 
corresponde).

12
Il tappo 13 invalida lo scrocco 
scatola principale da montare sul 
carter centrale in caso di utilizzo 
del maniglione in configurazione 2 
punti di chiusura

Plug 13 disables the main latchbolt 
case to be installed on the central 
cover if a panic exit device 
configured for two locking points 
is used

Le bouchon 13 désactive le pêne 
demi-tour du boîtier principal à 
monter sur le carter central en cas 
d’utilisation de la barre antipanique 
dans la configuration avec 2 points 
de fermeture

El tapón 13 invalida el picaporte 
del cofre principal a montar en el 
cárter central, si se utiliza la barra 
configurada con 2 puntos de cierre.

13
Verificare il ritorno libero della 
barra.

Check that bar is free to travel 
back.

Vérifier le retour libre de la 
poignée.

Verifique el libre retorno de la 
barra.

14
Verificare apertura scrocco 
spingendo lato cerniera e battente.

Check latchbolt(s) opening by 
pushing on hinge and swing side.

Vérifier l’ouverture du pêne en 
poussant côté charnière et battant

Verifique la apertura del picaporte 
empujando lado bisagra y batiente.

15
Verificare a porta chiusa: 
antiscasso non arretrabile.

Check with closed door: the 
antipicking device cannot be 
withdrawn.

Vérifier avec porte fermée : anti-
effraction ne peut pas être poussé 
en arrière.

Verifique con la puerta cerrada: 
antiforzamiento no retraíble.

16
Verificare azionando la barra: 
antiscasso arretrabile.

Check by operating the bar: 
the antipicking device can be 
withdrawn.

Vérifier en actionnant la poignée : 
anti-effraction peut être poussé en 
arrière

Verifique accionando la barra: 
antiforzamiento retraíble.

17
Ingrassare il contatto bocchetta-
scrocco.

Grease strike/latchbolt matching 
point.

Lubrifier le contact gâche-pêne. Engrase el contacto cerradero-
picaporte.

18

Durante la verifica finale occorre 
accertare la conformità del 
montaggio, misurando con un 
dinamometro la forza operativa 
necessaria per azionare il 
dispositivo di uscita. 
Al termine dell’installazione, 
registrare sul “Certificato di 
corretta installazione” i codici 
dei prodotti installati e le forze 
operative accertate.

During final checking, ensure 
assembly compliance by 
measuring the operating strength 
necessary to work the exit device 
by using a dynamometer. 
After installation completion, fill 
in the “Certificate of correct 
installation” with the installed 
product codes and the measured 
operating effort.

Durant la vérification finale il faut 
contrôler la conformité du montage, 
en mesurant avec un dynamomètre 
la force d’actionnement nécessaire 
pour actionner le dispositif de 
sortie. 
Au terme de l’installation, 
enregistrer sur le « Certificat 
d’installation correcte » les codes 
des produits installés et les forces 
d’actionnement contrôlées.

Durante el control final, es 
necesario verificar la conformidad 
del montaje, midiendo con un 
dinamómetro la fuerza operativa 
necesaria para accionar el 
dispositivo de salida. 
Al final de la instalación, registre 
en el “Certificado de correcta 
instalación” los códigos de los 
productos instalados y las fuerzas 
operativas medidas.

Minuteria utilizzata Small hardware items used Petites pièces utilisées Accesorios metálicos utilizados

Q.ty = 8 Q.ty = 8 Q.ty = 2  

O
P

T

Rif / Ref / Réf / Ref Dime utilizzate per 
posizionare:

Positioning templates 
used:

Gabarits utilisés pour 
positionner :

Plantillas utilizadas para 
colocar:

A Scatola principale Main case Boîtier principal Cofre principal

B Scatola secondaria Secondary case Boîtier secondaire Cofre secundario

Le dime autoadesive sono 
inserite nella confezione

Self-sticking templates are 
included in the package

Les gabarits autocollants se 
trouvent dans l’emballage

Las plantillas autoadhesivas 
están incluidas en el envase.

T.1 FISSAGGIO CORPO 
CHIUSURA FIXING LOCK CASE FIXATION CORPS 
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T.2 MONTAGGIO SCATOLE CASE INSTALLATION MONTAGE BOÎTIERS MONTAJE COFRES
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CSF 3,9x19
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IT MANIGLIONE SERIE  
“FAST PUSH FLOW”

Art.: 59014 

Foglio istruzioni per installatore

EN “FAST PUSH FLOW” 
SERIES 

PANIC EXIT DEVICE
Item: 59014
Installer’s instruction sheet

FR POIGNÉE ANTIPANIQUE 
SÉRIE « FAST PUSH 

FLOW» Art. : 59014
Feuillet d’instructions pour 
installateur 

E BARRA SERIE  
  “FAST PUSH FLOW”
Art.: 59014

Hoja de instrucciones para el 
instalador

Valori limite prescritti dalla 
UNI EN 1125 con maggiorazione.
Il prodotto è certificato per l’utilizzo 
su porte standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the 
UNI EN 1125 standard with 
extension.
This product is certified for use on 
standard and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la 
UNI EN 179 avec majoration.
Le produit est certifié pour l’utilisation 
sur les portes standard et/ou  
coupe-feu.

Valores límite previstos por la 
norma UNI EN 1125 con incremento. 
El producto está certificado para 
el uso en puertas estándar y/o 
cortafuegos.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA
Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Porta ad un anta (1).
Porta a due ante (2). 
Utilizzo comandi esterni (OD).
Utilizzo chiusure supplementari (AL).
Particolare fornito a richiesta (OPT).

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Single leaf door (1).
Double leaf door (2).
Use of outside access devices (OD).
Use of additional locking points (AL).
Optional part supplied on 
request (OPT).

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L).
Porte à un vantail (1).
Porte à deux vantaux (2).
Utilisation ensembles de manœuvre 
extérieur (OD).
Utilisation fermetures supplémentaires (AL)
Pièce fournie sur demande (OPT).

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L).
Puerta de una hoja (1).
Puerta de dos hojas (2). 
Uso accionamientos externos (OD).
Uso cierres suplementarios (AL).
Pieza suministrada a petición (OPT).

R

            

L

          1           2                                    
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P

T               
Controllare planarità

Check flatness
 Contrôler la planéité

Controlar planeidad

Appoggiare
Place
Poser

Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Tipo di installazione e  
possibili configurazioni

Type of installation and  
possible configurations

Type d’installation et 
configurations possibles

Tipo de instalación y posibles 
configuraciones

1  
Art.

2

Scrocco laterale da 
invalidare (T.5) 

 Side latchbolt to 
disable (T.5) 

 Pêne demi-tour latéral 
à désactiver (T.5) 
Picaporte lateral para 
invalidar  (T.5)59014 59001/59011 + 59014 59011+07063-50-0 

+59014

Ref. Q.ty COMPONENTI COMPONENTS COMPOSANTS COMPONENTES

1 2 Piastra / Plate / Plaque / Placa

11

3

9
1

8
65

1

2

9

7
6 5

10
1312

Art. 07007-XX-0

4

15

15

21

20

28

28

18

19

23 22

24

25
26

16

17

29

14

27
Art. 59014

2 1 Scatola principale / Main case / 
Boîtier principal / Cofre principal

3 1 Scatola secondaria / Secondary case / 
Boîtier secondaire  / Cofre secundario

4 1 Barra / Bar / Poignée / Barra

5 2 Dado barra / Bar nut / Écrou poignée / 
Tuerca barra

6 2
Innesto barra / Bar coupling /
Enclenchement poignée / 
Acoplamiento barra

7 1
Tappo barra principale / Main bar plug/
Bouchon poignée principale / 
Tapón barra principal

8 1
Tappo barra secondario/Secondary bar 
plug/Bouchon poignée secondaire /
Tapón barra secundaria

9 2 Vite barra / Bar screw / Vis poignée  / 
Tornillo barra

10 1 Carter principale / Main cover /
Carter principal / Cárter principal 

11 1 Carter secondario / Secondary cover / 
Carter secondaire  / Cárter secundario 

12 4 Tappo carter / Cover plug / 
Bouchon carter / Tapón cárter 

13 1 Tappo scrocco / Latchbolt plug / 
Bouchon pêne demi-tour / Tapón picaporte 

14 1 Bocchetta / Strike / Gâche / Cerradero

15 1 Carter alto/basso / Top-bottom cover /  
Carter haut-bas / Cárter alto-bajo 20 1 Asta superiore / Top rod / 

Tige supérieure / Varilla superior 25 1 Bocchetta angolare / Corner striker / Gâche 
d’angle / Cerradero angular

16 1 Scrocco alto / Top latchbolt / Pêne demi-tour 
haut / Picaporte alto 21 1 Asta inferiore / Bottom rod / Tige inférieure 

/ Varilla inferior 26 1
Bocchetta angolare lunga / Long corner 
striker / Gâche d’angle longue / Cerradero 
angular largo

17 1 Scrocco basso / Bottom latchbolt / Pêne 
demi-tour bas / Picaporte bajo 22 1 Bocchetta superiore / Top striker /  

Gâche supérieure / Cerradero superior 27 1 Bocchetta a pavimento / Floor striker / 
Gâche au sol / Cerradero de suelo

18 1 Contropiastra superiore /Top rod cover / 
Pêne demi-tour bas / Cubrevarilla superior 23 1

Carter bocchetta angolare / Corner striker 
cover / Carter gâche d’angle / Cárter 
cerradero angular

28 1 Fermo copri asta / Rod cover stop / AArrêt 
couvercle de tige / Seguro cubrevarilla

19 1 Contropiastra inferiore/Bottom rod cover/
Couvercle tige inférieur/Cubrevarilla inferior 24 1

Supporto bocchetta angolare / Corner 
striker support / Support gâche d’angle / 
Soporte cerradero angular

29 1 Puntale / Rod tip / Embout / Puntero

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.2

1
Spingere leggermente la staffa 
verso il basso.

Press the bracket slightly 
downwards.

Pousser légèrement la patte vers 
le bas.

Empuje ligeramente el estribo 
hacia abajo.

2
Arretrare il perno P spostando la 
boccola S.

Move back the pin P by moving the 
bushing S.

Faire reculer le pivot o P en 
déplaçant la douille S.

Haga retroceder el perno P 
desplazando el casquillo S.

3
Ruotare la staffa: il perno deve 
risultare libero e la staffa in 
posizione corretta per la mano.

Rotate the bracket: the pin must be 
released and the bracket correctly 
positioned according to the current 
hand.

Tourner la patte : la tige doit être 
libre et la patte dans la bonne 
position pour la main.

Gire el estribo: el perno debe 
quedar libre y el estribo en posición 
correcta para la mano.

4
Sfilare i due perni indicati e ruotare 
la staffa per cambiare mano. 
I perni rientreranno automatica-
mente ruotando la staffa a fondo.

Remove the two pins as shown and 
rotate the bracket to change hands.
The pins will be automatically 
withdrawn by rotating the bracket fully.

Faire sortir les deux tiges 
indiquées et tourner la patte pour 
changer de mainLes tiges rentrent 
automatiquement en tournant la 
patte à fond.

Extraiga los dos pernos indicados 
y gire el estribo para cambiar de 
mano. Los pernos retroceden 
automáticamente, girando el 
estribo a fondo.

T.5

5
Verificare allineamento scatola 
maniglione e scatole catenacci 
asse S-R

Check the alignment of the panic 
exit device case and deadbolt 
cases with the S-R axis

Vérifier l’alignement du boîtier de 
la barre antipanique et des boîtiers 
des pênes axe S-R

Verifique la alineación del cofre 
de la barra y los cofres de las 
palancas eje S-R.

6
Inserire puntale nel meccanismo 
superiore e in quello inferiore

Insert the tip of the rod in the top 
and bottom mechanisms

Insérer l’embout dans les 
mécanismes supérieur et inférieur

Introduzca el puntero en los 
mecanismos superior e inferior.

7
Inserire asta all’interno del foro 
del puntale e sul foro del rinvio e 
avvitare a fondo dado da M5

Insert the rod in the tip and in the 
hole of the extension bolt drive and 
tighten the M5 nut as much as 
possible

Insérer la tige dans l’embout et sur 
le trou du renvoi et visser l’écrou 
M5 à fond

Introduzca la varilla en el orificio 
del puntero y en el orificio del 
retorno, y enrosque a fondo la 
tuerca M5.

8

Forare sul telaio e sul pavimento 
lo scarico per la presa puntale e 
per fissare la bocchetta superiore a 
seconda della tipologia del profilo 
della porta come indicato in figura 
e la bocchetta inferiore utilizzando i 
2 tasselli e relativi viti in dotazione

Make a hole in the frame and 
on the floor for the tip of the rod 
to enter and to fix the top striker 
(according to the type of door 
profile as shown in the figure) and 
the bottom striker using the 2 plugs 
and screws supplied

Percer un trou sur le cadre et sur 
le sol pour maintenir de l’embout 
et pour fixer la gâche supérieure 
selon le type de profil de la porte, 
comme indiqué sur la figure, et la 
gâche inférieure en utilisant les 2 
chevilles et les vis fournies

Perfore en el bastidor y en el suelo 
el orificio para la introducción del 
puntero y para fijar el cerradero 
superior según el tipo de perfil de 
la puerta, como se muestra en 
la figura, y el cerradero inferior, 
utilizando los 2 tacos y los tornillos 
suministrados.

9
Premere a fondo la barra, regolare 
i puntali alla distanza indicata in 
figura e serrare a fondo il grano 
M5 per bloccare il puntale sull’asta

Press the bar down as far as it 
goes, adjust the rod tips to the 
distance shown in the figure and 
tighten the M5 dowel to block the 
tip

Presser à fond la barre, régler les 
embouts à la distance indiquée sur 
la figure et serrer à fond le goujon 
M5 pour bloquer l’embout sur la 
tige

Presione a fondo la barra, regule 
los punteros a la distancia indicada 
en la figura y apriete a fondo 
el tornillo prisionero M5 para 
bloquear el puntero en la varilla.

10

Chiudere la porta e verificare 
corretta presa dei puntali sulle 
bocchette ed al caso regolarne 
la posizione. Premere la barra 
aprire la porta e verificare richiamo 
simultaneo dei due puntali e la 
corretta luce tra puntali e bocchette

Close the door and check the 
tips of the rods enter the strikers 
correctly and, if necessary, adjust 
them. Press the bar down, open 
the door and check the two tips 
travel back simultaneously and that 
the distance between the tips and 
the strikers is correct.

Fermer la porte et vérifier la 
prise correcte des embouts sur 
les gâches et régler leur position 
si nécessaire. Presser la barre, 
ouvrir la porte et vérifier le rappel 
simultané des deux embouts 
et l’ouverture correcte entre les 
embouts et les gâches.

Cierre la puerta y verifique la 
correcta toma de los punteros en 
los cerraderos; si es necesario, 
regule su posición. Presione la 
barra, abra la puerta y verifique 
el retorno simultáneo de los dos 
punteros y la correcta luz entre los 
punteros y los cerraderos.
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T.4 MONTAGGIO BOCCHETTA FIXING STRIKE FIXATION GÂCHE FIJACIÓN CERRADERO
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T.3 MONTAGGIO BARRA E 
CARTER

BAR AND COVER
INSTALLATION

MONTAGE POIGNÉE ET 
CARTER

MONTAJE BARRA Y 
CÁRTER
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Non fornito con il maniglione
Not supplied with the panic exit device
Non fourni avec la barre anti-panique
No suministrado con la barra
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T.5 ABSCHLIESSENDE PRÜFUNGEN EINDCONTROLES VERIFICAÇÕES FINAIS КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ

CSA  4,2x25

3,2 mm
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T.6 ZUBEHÖRMONTAGE MONTAGE ACCESSOIRES MONTAGEM ACESSÓRIOS МОНТАЖ АКСЕССУАРОВ

6 mm
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KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNGEN CONFORMITEITS-CERTIFICATEN CERTIFICADOS DE CONFORMIDADE СЕРТИФИКАТЫ СООТВЕТСТВИЯ

KONFORMITÄTSNACHWEIS    GEMÄSS BAUPRODUKTENVERORDNUNG Nr. 305/2011.
Panik-Stangengriff mit Druckstange Serie „FAST PUSH FLOW “. 
Einstufung: A 
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar.

KONFORMITÄTSNACHWEIS   GEMÄSS  BAUPRODUKTENVERORDNUNG Nr. 305/2011.
Panik-Stangengriff mit Druckstange Serie „FAST PUSH FLOW “.
Einstufung: B - Geeignet für die Verwendung in Brandschutztüren.
Feuerbeständigkeit, Holztür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Feuerbeständigkeit, Stahltür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Prüfbericht unter: www.cisa.com

CONFORMITEITSCERTIFICAAT     VOLGENS DE VERORDENING Nr. 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN. 
Panieksluiting met duwstang “FAST PUSH FLOW” -reeks.
Classificatie: A
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.

CONFORMITEITSCERTIFICAAT  VOLGENS DE VERORDENING Nr. 305/2011 INZAKE 
BOUWPRODUCTEN.
Panieksluiting met duwstang “FAST PUSH FLOW”-reeks 
Classificatie: B - Geschikt voor het gebruik op brandwerende deuren.
Vuurbestendige, enkele of dubbele houten deur: I120 (ref. EN1634-1)
Vuurbestendige, enkele of dubbele stalen deur: I120 (ref. EN1634-1)
Testverslagen in: www.cisa.com

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE  SEGUNDO O REGULAMENTO DE PRODUTOS DE CONSTRUÇÃO  
N° 305/2011.
Dispositivo antipânico com barra de alavanca da série “FAST PUSH FLOW”.
Classificação: A
Adequado para uso em portas à prova de fumaça

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE  SEGUNDO O REGULAMENTO DE PRODUTOS DE 
CONSTRUÇÃO N° 305/2011.
Dispositivo antipânico com barra de alavanca da série “FAST PUSH FLOW”.
Classificação: B - Adequado para uso em portas corta-fogo.
Resistência ao fogo, porta com uma ou duas folhas de madeira: I120 (ref. EN1634-1)
Resistência ao fogo, porta com uma ou duas folhas de aço: I120 (ref. EN1634-1)
Relatórios de teste: www.cisa.com 

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ       СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 
305/2011
Устройство аварийного выхода «антипаника» со штангой нажимного типа серии “FAST PUSH FLOW”. 
Классификация: A 
Пригодно для установки на противодымные двери.

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ   СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 305/2011.
Устройство аварийного выхода «антипаника» со штангой нажимного типа серии “FAST PUSH FLOW”. 
Классификация: B - Пригодно для установки на огнестойкие двери.
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой деревянной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой стальной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Отчеты по испытаниям на: www.cisa.com
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FREIWILLIGE ZERTIFIZIERUNG VRIJWILLIGE VERKLARING CERTIFICAÇÃO VOLUNTÁRIA  ДОБРОВОЛЬНАЯСЕРТИФИКАЦИЯ

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 200.000 400 A 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
Até 400 kg
до 400 кг

200.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / ciclos / циклов

Idoneo per porte antifumo
Suitable for use on smoke-resistant doors
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée
Apto para el uso en puertas cortahumos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Idôneo para portas à prova de fumaça
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Grau máximo
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Força de impulso em direção à 
abertura de 3000N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Projeção de até 100 mm
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Uso muito frequente
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Barra de alavanca
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Porta com uma folha, porta com duas folhas: folha 
ativa ou passiva
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 200.000 400 B 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
Até 400 kg
до 400 кг

200.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / ciclos / циклов

Idoneo per porte tagliafuoco
Designed for use on fire resistant doors.
Adaptée à l’utilisation sur les portes coupe-feu.  
Apta para la instalación en puertas cortafuegos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Idôneo para portas corta-fogo
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Grau máximo
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Força de impulso em direção à 
abertura de 3000N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Projeção de até 100 mm
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Uso muito frequente
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Barra de alavanca
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Porta com uma folha, porta com duas folhas: folha ativa ou 
passiva
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die niet in 
deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden gebruikers 
met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant.

Os produtos descritos têm todas as características indicadas na descrição técnica dos catálogos CISA S.p.A. e são recomendados apenas para os fi ns neles previstos. A sociedade CISA S.p.A. não garante qualquer desempenho ou característica técnica que não esteja indicada nestas 
instruções. Não é permitido fazer alterações ao produto para além das expressamente indicadas pela CISA, sob pena de caducidade das obrigações de garantia previstas na lei, assim como das eventuais certifi cações de conformidade do produto. Em casos especiais de requisitos de 
segurança, o utilizador é convidado a entrar em contato com o fornecedor ou o instalador dos produtos, ou diretamente com a CISA, que poderão aconselhar o modelo mais adequado.

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.

T.5

11
Montieren Sie die Aufsteck-
Abdeckung , die Stangenabdeckung 
und die Winkelschließblech-
Abdeckung (sofern verwendet)

Monteer de behuizing, de 
stangafdekking en de behuizing van 
de hoeksluitplaat (indien gebruikt)

Monte o cárter, as canaletas e o 
cárter da testa angular (se utilizada)

 Установить картер, крышки тяг и 
картер углового ригеля (при его 
наличии)

12
Die Abdeckung 13 bewirkt die 
Aufhebung der Falle des auf die 
mittlere Abdeckung zu montierenden 
Hauptgehäuses bei Verwendung des 
Türverschlusses mit  einer 2-Punkt-
Verriegelungskonfiguration 

 De bedekking 13 voorkomt de 
vergrendeling van de hoofdslotkast 
die op de middelste behuizing moet 
worden gemonteerd, wanneer de 
sluiting volgens de configuratie 
met tweepuntsvergrendeling wordt 
gebruikt.

A tampa 13 invalida o trinco da caixa 
principal a montar no cárter central 
em caso de uso da barra antipânico 
na configuração com 2 pontos de 
fechamento

Заглушка 13 блокирует 
защелку основной коробки и 
устанавливается на центральный 
картер при использовании ручки 
в конфигурации с 2 запорными 
точками.

13
Das einwandfreie Zurückkehren der 
Stange prüfen.

Controleer of de stang vlot 
terugkeert.

Verifique se a barra retorna 
livremente.

Проверить наличие свободного 
возврата штанги.

14
Durch Schubpressung auf der 
Scharnierseite und Anschlag das 
Öffnen der Falle/-n prüfen.

Controleer de opening van de schoot 
door beide kanten in te drukken.

Verifique se o trinco abre 
empurrando a barra de apoio.

Проверить раскрытие защелки, 
надавив на сторону шарнира и 
створки.

15
Bei geschlossener Tür 
kontrollieren: nicht zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer met gesloten deur: 
anti-inbraak trekt niet terug.

Verifique com a porta fechada:
que o antiarrombamento não retrai.

Проверить при закрытой двери: 
противовзломный элемент не 
должен отходить.

16
Durch Betätigung der Stange prüfen: 
zurücksetzbare Einbruchsicherung.

Controleer door de stang in te 
drukken: anti-inbraak trekt niet terug.

Verifique acionando a barra:
que o antiarrombamento retrai.

Осуществить проверку при 
воздействии на штангу: 
противовзломный элемент должен 
отходить.

17
Den Kontakt Schließblech-Falle 
fetten.

Smeer het contactpunt van het 
sluitstuk en de schoot in.

Engraxe o contato entre testa e 
trinco.

Смазать зону контакта ответной 
планки и защелки.

18

Während der abschließenden 
Prüfung ist auf die ordnungsgemäße 
Montage zu achten, indem mit 
einem Dynamometer die notwendige 
Kraft gemessen wird, um den 
Öffnungsmechanismus zu betätigen.  
Nach der Montage sind in der 
„Bescheinigung für die fachgerechte 
Montage“ die Bestellnummern 
der montierten Produkte und die 
ermittelten Kräfte zu verzeichnen.

Tijdens de eindcontrole moet de 
correcte montage gecontroleerd 
worden, waarbij de drukkracht die 
nodig is om het mechanisme in te 
schakelen gemeten wordt met een 
dynamometer. 
Registreer aan het einde van 
de montage op het “Attest van 
correcte montage”  de codes van 
de geïnstalleerde producten en de 
vastgestelde drukkracht.

Durante a verificação final é preciso 
certificar se a montagem
está correta, medindo com um 
dinamômetro a força que é 
necessária exercer para acionar o 
dispositivo de saída.
No final da instalação, registe no 
“Certificado de instalação correta” os 
códigos dos produtos instalados e as 
forças exercidas que foram medidas.

Во время конечной проверки 
необходимо убедиться 
в соответствии монтажа 
существующим требованиям, 
измерив динамометром 
действующую силу, необходимую 
для приведения в действие 
выходного устройства. 
По окончании установки 
зарегистрировать в “Сертификате 
правильности установки”. коды 
установленных изделий и 
замеренные действующие силы.

Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Pequenas peças utilizadas Мелкие детали

Q.ty = 8 Q.ty = 8 Q.ty = 2  

O
P

T

Rif / Ref / Ссылка  Zur Positionierung 
verwendete Schablonen:

Sjablonen voor het 
plaatsen van:

Esquemas de montagem 
usados para posicionar:

Шаблоны для 
позиционирования:

A Hauptgehäuse Hoofdslotkast Cofre principal Основная коробка

B Sekundärgehäuse Bijkomende slotkast Cofre secundário Вспомогательная коробка

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de verpakking

Os esquemas de montagem 
adesivos estão no interior da 
embalagem

Самонаклеивающиеся 
шаблоны входят в комплект 
упаковки

T.1 PLATTENMONTAGE 
ZWISCHENSTÜCK

MONTAGE PLATEN
DIKTE

MONTAGEM PLACAS 
ESPESSURA

МОНТАЖ ПРОКЛАДОЧНЫХ 
ПЛАСТИН

B

A

A

E

F

E

FM

H M H

PUSH
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2400
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25
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CSA  4,2x19
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1
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2 L
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T.2 GEHÄUSEMONTAGE MONTAGE SLOTKASTEN MONTAGEM COFRES МОНТАЖ КОРОБОК

CSC M 4x5

CSF 3,9x19

2 2

CSC M 4x5

CSC M 4x5
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DE STANGENGRIFF DER       
SERIE “FAST PUSH 

FLOW”
Art.: 59014
Anleitungsblatt für den Monteur

NL SLUITING REEKS 
“FAST PUSH FLOW”

Art.: 59014 

Handleiding voor de monteur

PT BARRA ANTIPÂNICO 
SÉRIE “FAST PUSH 

FLOW” Art.: 59014
Folha de instruções para o 
instalador

RU УСТРОЙСТВА 
АВАРИЙНОГО 
ВЫХОДА СЕРИИ 

“FAST PUSH FLOW” 
Изд.  59014
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 
vorgeschriebene Grenzwerte mit 
Übermaß. Das Produkt wurde für die 
Verwendung in Standardtüren und/
oder Brandschutztüren zertifiziert.

Grenswaarden voorgeschreven 
door UNI EN 1125 met uitbreiding.
Het product is gewaarborgd voor 
het gebruik op standaard- en/of 
brandwerende deuren.

Valores limite prescritos pela norma 
UNI EN 1125 com acréscimo. 
O produto é adequado para uso em 
portas estândar e/ou cortafogo.

Предельные 
значения,предписанные 
стандартом UNI EN 1125  с 
увеличением.  Продукт 
сертифицирован для 
использования на стандартных  
и/или огнестойких дверях.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN SIMBOLOGIA УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).
Verwendung externer Bedieneinheiten (OD).
Verwendung von zusätzlichen  
Schlössern (AL).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT).

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2). 
Gebruik bediening aan de buitenzijde (OD).
Gebruik bijkomende sluitingen (AL).
Detail geleverd op verzoek (OPT).

Porta para mão direita (R).
Porta para mão esquerda (L).
Porta com uma folha (1).
Porta com duas folhas (2).
Uso de acionamentos externos (OD).
Uso de fechos complementares (AL).
Peça fornecida a pedido (OPT).

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь  (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь (2) 
Использование внешних органов 
управления (OD).
Использование дополнительных запоров 
(AL).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).

R

            

L

          1           2                                    
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Ebenheit prüfen

Vlakheid controleren
Controle de planicidade

 Проверить 
плоскостность

Absetzen
Plaatsen
Apoiar

Прислонить

Ausrichten
Afstellen
Alinhar

Выровнять  

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Uso de esquemas de

montagem
Использование шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

Ver anotações
См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

Ver instruções
См. инструкции

Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en mogelijke 
configuraties

Tipo de instalação e possíveis 
configurações

Тип установки и возможные 
конфигурации

1  
Art.

2

Seitliche Falle außer Kraft 
setzen (T.5)

 Te openen zijschoot (T.5)
 Trinco lateral a invalidar (T.5) 
 Боковая защелка должна 

быть заблокирована (T.5)59014 59001/59011 + 59014 59011+07063-50-0 
+59014

Ref. Q.ty BAUTEILE ONDERDELEN COMPONENTES КОМПОНЕНТЫ
1 2 Platte / Plaat / Placa/ Пластина

11

3

9
1

8
65

1

2

9

7
6 5

10
1312

Art. 07007-XX-0

4

15

15

21

20

28

28

18

19

23 22

24

25
26

16

17

29

14

27
Art. 59014

2 1 Hauptgehäuse / Hoofdslotkast / 
Cofre principal / Основная коробка 

3 1 Sekundärgehäuse / Bijkomende slotkast/ 
Cofre secundário/ Вспомогательная коробка 

4 1 Verschlussstange / Stang / Barra de apoio / 
Ручка-штанга

5 2 Mutter der Verschlussstange / Moer stang / 
Porca da barra / Гайка штанги

6 2
Kupplung für Verschlussstange /
Koppeling stang / Engate da barra / 
Соединение штанги

7 1
Abdeckung der Hauptstange /
Dop hoofdstang / Tampa cofre principal / 
Основная втулка штанги

8 1
Abdeckung der Sekundärstange / 
Dop bijkomende stang / Tampa cofre
secundário / Вторичная втулка штанги

9 2 Schrauben der Verschlussstange / Schroef 
stang  / Parafuso da barra  / Винт штанги

10 1 Hauptgehäuse/Hoofdbehuizing/  
Cárter principal / Основной картер

11 1 Sekundärgehäuse / Bijkomende behuizing /  
Cárter secundário / Вторичный картер 

12 4 Abdeckung Gehäuse / Dop behuizing / 
Tampa do cárter / Заглушка картера   

13 1 Abdeckung Falle/ Dop schoot / Tampa do 
trinco / Заглушка защелки 

14 1 Schließblech/Slotplaat/Testa/ 
Ответная планка

15 1
Obere-untere Abdeckung / Bovenste-
onderste behuizing / Cárter alto-baixo / 
Картер верхний - нижний

20 1 Obere Stange /  Bovenste stang / Haste 
superior / Верхняя тяга 25 1 Winkelschließblech / Hoeksluitplaat / Testa 

angular / Угловой ригель

16 1 Falle, oben / Vergrendeling bovenkant / 
Trinco alto / Верхняя защелка 21 1 Untere Stange / Onderste stang / Haste 

inferior / Нижняя тяга 26 1
Langes Winkelschließblech / Lange 
hoeksluitplaat / Testa angular longa/ 
Длинный угловой ригель

17 1 Falle, unten / Vergrendeling onderkant / 
Trinco baixo / Нижняя защелка 22 1 Oberes Schließblech / Bovenste slotplaat / 

Testa superior / Верхний ригель 27 1 Boden-Winkelschließblech / Bodemsluitplaat  
/ Testa de chão Напольный ригель 

18 1
Obere Stangenabdeckung / Bovenste 
stangafdekking / Caneleta superior / Крышка 
верхней тяги

23 1
Winkelschließblech-Abdeckung / Afdekking 
hoeksluitplaat / Cárter testa angular / 
Картер углового ригеля

28 1
Feststellvorrichtung für Stangenabdeckung / 
Vergrendeling voor stangafdekking / Presilha 
da canaleta/Фиксатор крышки тяги

19 1
Untere Stangenabdeckung / Onderste 
stangafdekkking / Canaleta inferior / 
Крышка нижней тяги

24 1
Winkelschließblech Halterung / Steun van 
de hoeksluitplaat / Suporte testa angular / 
Держатель углового ригеля

29 1 Stift / Stift / Ponteira / Наконечник

 Ref / Ref/ Ссылка Anmerkungen Beschrijving Notas Примечания

T.2

1
Den Bügel leicht nach unten drücken. Druk de balk zacht naar beneden. Empurre um pouco a alavanca para 

baixo.
Слегка опустить скобу.

2
Den Stift P durch Verschieben der 
Buchse S arretieren.

Trek de stift P terug terwijl u de ring 
S verplaatst.

Recue o pino P deslocando a  
bucha S.

Отодвинуть втулку S и оттянуть 
назад штифт P.

3
Den Bügel drehen: der Stift muss 
frei sein und der Bügel muss sich 
in korrekter Position für die Hand 
befinden.

Draai aan de balk: de stift dient vrij te 
zijn en de balk in de correcte positie 
voor de hand.

Gire a alavanca: o pino deve ficar 
livre e a alavanca em posição correta 
para a mão.

Вращать скобу: штифт должен 
быть свободным, скоба должна 
находиться в правильной позиции 
для направления открывания.

4
Die beiden angezeigten Stifte 
herausziehen und den Bügel für den 
Anschlagwechsel drehen.  Die Stifte 
kehren automatisch wieder zurück, wenn 
der Bügel bis zum Ende gedreht wird.

Haal de twee stiften eruit en draai de 
balk om van hand te veranderen. 
De stiften keren automatisch terug 
als u de balk volledig draait.

Tire os dois pinos indicados e gire a 
alavanca para mudar de mão. 
Os pernos entrarão automaticamente 
girando a alavanca até o fim.

Удалить указанные штифты и 
повернуть скобу для изменения 
стороны открывания.  Штифты 
автоматически вернутся на место 
при повороте скобы до отказа.

T.5

5
Überprüfen Sie die Ausrichtung 
zwischen Türverschluss Gehäuse 
und Riegel Gehäuse Achse S-R

Controleer of de sluitingkast en de 
kasten van de vergrendelingen van de 
assen S-R met elkaar uitgelijnd zijn

Verifique o alinhamento da caixa da 
barra antipânico e das caixas das 
linguetas do eixo S-R

Проверить ровность установки 
коробки ручки и запорных коробок 
в соответствии с осью S-R

6
Setzen Sie den Stift in den oberen 
und unteren Mechanismus ein.

Steek de stift in het bovenste en 
onderste mechanisme

Insira a ponteira no mecanismo 
superior e no inferior

Вставить наконечник в верхний и в 
нижний механизм

7
Setzen Sie die Stange in das Loch 
des Stifts und in das Loch der 
Riegelverlängerung ein, danach mit 
einer M5 Mutter gut festschrauben.

Steek de stang in het gat in de stift 
en in het gat van de overbrenging en 
schroef de moer M5 helemaal aan

 Insira a haste na ponteira e no furo 
da transmissão e aperte bem a porca 
M5

Вставить тягу в наконечник 
и отверстие контрпривода и 
завинтить до упора гайку M5

8

Bohren Sie am Rahmen und Boden 
ein Loch zur Aufnahme des Stifts 
und zur Befestigung des oberen 
Schließblechs (je nach Türprofiltyp, 
wie in der Abbildung dargestellt) 
sowie des unteren Schließblechs 
und verwenden Sie dafür die 2 
mitgelieferten Dübel und Schrauben.

Boor een gat in het frame en in de 
vloer waar de pen in past en om de 
bovenste (afhankelijk van het type 
deurprofiel, zoals in de afbeelding 
wordt weergegeven) en onderste 
slotplaat met behulp van de 2 
meegeleverde pluggen en schroeven 
vast te zetten.

Fure no caixilho e no chão o buraco 
para alojar a ponteira e para fixar a 
testa superior, de acordo com o tipo 
de perfil da porta, como indicado na 
figura, e a testa inferior, utilizando as 
2 buchas e os respectivos parafusos 
fornecidos

 Проделать в раме и в полу 
отверстия для выхода наконечника 
и фиксации верхнего ригеля в 
соответствии с типом дверного 
профиля, как показано на рисунке, 
и нижнего ригеля с помощью 2 
дюбелей и комплектных винтов.

9
Drücken Sie die Stange bis zum 
Anschlag, stellen Sie die Stifte auf 
den in der Abbildung angegebenen 
Abstand ein und mit einem M5 
Zapfen gut festziehen.

Druk tegen de stang tot hij niet verder 
kan. Stel de stiften op de op de 
afbeelding aangegeven afstand af en 
draai de stiftschroef M5 helemaal aan 
om de stift op de stang vast te zetten.

Pressione a barra até o fundo, regule 
as ponteiras na distância indicada na 
figura e aperte bem o parafuso M5 
para fixar a ponteira na haste

Нажать до упора на перекладину, 
отрегулировать положение 
наконечников, как показано на 
рисунке, и затянуть до конца 
установочный винт М5, чтобы 
зафиксировать наконечник на тяге.

10

Schließen Sie die Tür und überprüfen 
Sie, dass die Stifte auf den 
Schließblechen korrekt sitzen, ggf. 
die Position einstellen. Drücken Sie 
die Stange, öffnen Sie die Tür und 
überprüfen Sie, dass sich die beiden 
Stifte gleichzeitig zurück ziehen und 
das lichte Maß zwischen Stiften und 
Schließblechen korrekt ist.

Sluit de deur en controleer of de 
stiften de juiste grip op de slotplaten 
hebben. Stel de stand ervan indien 
nodig af. Druk op de stang, open de 
deur en controleer tegelijkertijd of 
de twee stiften tegelijk terugschieten 
en of de afstand tussen de stiften en 
sluitplaten correct is.

Feche a porta e verifique se as 
ponteiras ficaram bem presas nas 
testas e, se for o caso, ajuste a 
posição delas. Pressione a barra 
para abrir a porta e verifique se 
as duas ponteiras se recolhem ao 
mesmo tempo e se o vão entre 
ponteiras e testas está correto.

Закрыть дверь и убедиться 
в надлежащем зацеплении 
наконечников с ригелем, при 
необходимости отрегулировать 
положение. Открыть дверь, нажав 
на перекладину, и проверить 
одновременность отвода двух 
наконечников и надлежащий зазор 
между наконечниками и ригелями.
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T.4 SCHLIESSBLECHMONTAGE MONTAGE SLOTPLAAT MONTAGEM TESTA МОНТАЖ ОТВЕТНОЙ 
ПЛАНКИ

3,2 mm

5-7 mm
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Art. 59001 / Art. 59011
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T.3
MONTAGE  

VERSCHLUSSSTANGE UND 
GEHÄUSE

MONTAGE STANG EN 
BEHUIZING

MONTAGEM BARRA DE 
APOIO E CÁRTER

МОНТАЖ ШТАНГИ И 
КАРТЕР
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Lieferung ohne Stangengriff 
Niet geleverd met de sluiting
Não fornecido com a barra antipânico
Не поставляется с устройством 
аварийного выхода
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